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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

公 告

溜冰場承攬建築及提供相關體育設備

之公開招標

1. 招標方式：公開招標。

2. 判給實體：澳門特別行政區政府。

3. 進行招標程序的實體及其地址：位於仔體育路 185 號及

195 號的第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公司。

4. 承攬工程標的：溜冰場承攬建築及提供相關體育設備。

5. 承攬類型：以總額價金方式承攬。

6. 施工地點：澳門東亞運動會體育館。

7. 最長施工期：自委託工程之日起計三個月。

8. 底價：不設底價。

9. 投標資格：已在土地工務運輸局進行施工註冊者。

10. 查閱卷宗和索取副本的地點、時間和費用：

（1）地點：第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公

司。

（2）時間：辦公時間。

（3 ）費用：每份招標卷宗副本的費用為澳門幣伍仟元整

（$5,000.00），收益撥歸澳門特別行政區政府。

11. 附加說明文件：自本公告刊登於《澳門特別行政區公報)

翌日起至截標日止，投標人應前往第四屆東亞運動會澳門組織委

員會股份有限公司，以便獲悉可能的額外說明資料。

12. 投標書及其附件的語言：澳門特別行政區正式語文之一。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Anúncio

Concurso público para
«Empreitada de Construção da Pista de Gelo e Fornecimento

de Equipamentos Desportivos Inerentes e Conexos»

1. Modalidade de concurso: concurso público.

2. Entidade adjudicante: Governo da Região Administrativa
Especial de Macau.

3. Por onde corre o processo: Comité Organizador dos 4.os Jo-
gos da Ásia Oriental de Macau, S.A., sito na Rua do Desporto,
n.os 185 e 195, na Taipa.

4. Objecto da empreitada: empreitada de Construção da Pista
de Gelo e Fornecimento de Equipamentos Desportivos Ineren-
tes e Conexos.

5. Tipo de empreitada: obras por preço global.

6. Local de execução da obra: Nave Desportiva dos Jogos da
Ásia Oriental.

7. Prazo máximo de execução: 3 meses, contados a partir da
data da consignação dos trabalhos.

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Serviços
de Solos, Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) na modali-
dade de execução de obras.

10. Local e hora para exame do processo e obtenção da cópia:

1) Local: Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental
de Macau, S.A.;

2) Horário: horário de expediente;

3) Obtenção de cópia: poderão ser adquiridas cópias do pro-
cesso de concurso ao preço de $ 5 000,00 (cinco mil patacas) por
exemplar, que reverterão para o Governo da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

11. Junção de esclarecimentos: os concorrentes deverão com-
parecer no Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental
de Macau, S.A., a partir do dia útil seguinte ao dia da publica-
ção do anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau, inclusive, até à data limite para a entrega
das propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclareci-
mentos adicionais.

12. A proposta, assim como os documentos que a acom-
panham, devem ser redigidos numa das línguas oficiais da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.
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13. Caução provisória para admissão ao concurso: $ 220 000,00
(duzentas e vinte mil patacas), a prestar mediante depósito em
dinheiro, garantia bancária ou seguro-caução, em nome do Go-
verno da Região Administrativa Especial de Macau.

14. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

1) Local: recepção do Comité Organizador dos 4.os Jogos da
Ásia Oriental de Macau, S. A.;

2) Dia e hora limite: até às 17,00 horas do dia 7 de Abril de
2005.

15. Local, dia e hora do acto público:

1) Local: Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental
de Macau, S.A., sito na Rua do Desporto, n.os 185-195, Taipa;

2) Dia e hora: pelas 9,30 horas do dia 8 de Abril de 2005.

3) Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar
presentes ao acto público de abertura de propostas para os efei-
tos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para
esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-
sentados no concurso.

16. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das
propostas é de 90 dias, a contar da data do acto público do
concurso, prorrogável nos termos previstos no programa do
concurso.

17. Critérios de apreciação de propostas para adjudicação da
empreitada e respectivos factores de ponderação:

1) Preço razoável: 20%;

2) Plano geral e calendário dos trabalhos: 10%;

3) Qualidade do material: 20%;

4) Experiência da empresa: 20%;

5) Serviços de apoio, de reparação, de manutenção e de
formação: 30%.

As formas de cálculo encontram-se discriminadas no progra-
ma do concurso.

18. O agrupamento de empresas a quem venha eventualmen-
te a ser adjudicada a empreitada deve assumir a modalidade ju-
rídica de associação de consórcio.

19. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação a pres-
tar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou seguro-
-caução, a favor ou em nome do Governo da Região Adminis-
trativa Especial de Macau. Das importâncias que o empreiteiro
tiver a receber em cada um dos pagamentos parciais são deduzi-
dos 5% para garantia do cumprimento do contrato, em reforço
da caução definitiva prestada.

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 9 de Março de 2005.

O Secretário para os Assuntos So-ciais e Cultura, Chui Sai
On.

(Custo desta publicação $ 4 176,00)

13. 投標所需的臨時擔保：以現金存款、銀行擔保或保險擔保

的方式，向澳門特別行政區政府提供澳門幣貳拾貳萬元整

（$220,000.00）的臨時擔保。

14. 遞交投標書的地點和期限：

（1）地點：第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公司

接待處。

（2）期限：至二零零五年四月七日下午五時整。

15. 開標的地點和時間：

（1）地點：第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份有限公

司。

（2）時間：二零零五年四月八日上午九時三十分開始。

（3） 根據第74/99/M號法令第八十條的規定，投標人或其代表

應出席開標儀式，以澄清其所遞交文件中可能出現的疑問。

16. 投標書的有效期：自開標之日起九十日；該期限可根據招

標方案的規定予以延長。

17. 投標書內容在評標時所佔比例如下：

（1）合理造價 20%；

（2）整體工作計劃及日程 10%；

（3）物料的質素 20%；

（4）公司的經驗 20%；

（5）支援服務、維修保養和培訓 30% 。

計算方式載於招標方案內。

18. 任何可獲判給承攬之企業集團應採取法定的合夥方式。

19. 確定擔保：以現金存款、銀行擔保或保險擔保方式，向澳

門特別行政區政府提供工程總金額的百分之五作為確定擔保。為

加強確定擔保的作用和保障合同的履行，該確定擔保以自承攬人

每期收取的部分工程費用中扣除百分之五的形式返還。

二零零五年三月九日於社會文化司司長辦公室

社會文化司司長 崔世安

（是項刊登費用為 $4,176.00）
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GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Faz-se público que, de harmonia com o despacho de S. Ex.ª o
Chefe do Executivo, de 7 de Março de 2005, e nos termos defini-
dos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, se encontram abertos os concursos comuns, de
acesso, documentais, condicionados aos funcionários deste
Gabinete, para o preenchimento dos seguintes lugares do qua-
dro de pessoal deste Gabinete:

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão;

Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão; e

Um lugar de fotógrafo e operador de meios audiovisuais
especialista, 1.º escalão.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se
afixados no Sector Administrativo e Financeiro do Gabinete de
Comunicação Social, sito na Rua de S. Domingos, n.º 1, 1.º andar,
e o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Gabinete de Comunicação Social, aos 9 de Março de 2005.

A Directora do Gabinete, substituta, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um
lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de
técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços
de Administração e Função Pública, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau n.º 52, II Série, de 29 de Dezembro de 2004:

Candidato aprovado: valores

Rogério Paulo Carvalheiro Peyroteo ................................ 8,34

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 4 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 8 de Fevereiro de 2005.

新 聞 局

公  告

按二零零五年三月七日行政長官批示及根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂的《澳門公共行政工作人員通則》的規定，以文件審閱及有

限制的方式，為本局之公務員進行一般晉升開考，以填補本局人

員編制內以下之空缺：

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員兩缺；及

第一職階特級攝影師及視聽器材操作員一缺。

上述開考通告張貼於板樟堂街一號一樓新聞局行政暨財政

組，報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊

接第一個工作日起計十天內遞交。

二零零五年三月九日於新聞局

代局長 何慧卿

（是項刊登費用為 $1,155.00）

行 政 暨 公 職 局

名  單

行政暨公職局為填補人員編制高級技術員職程第一職階首席

高級技術員一缺，經二零零四年十二月二十九日第五十二期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行

一般晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Rogério Paulo Carvalheiro Peyroteo ................................ 8.34

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作天內

向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零五年三月四日行政法務司司長的批示確認）

二零零五年二月八日於行政暨公職局
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O Júri:

Presidente: José Chu.

Vogais: Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos Ferreira
Ribeiro; e

Brígida Bento de Oliveira Machado.

(Custo desta publicação $ 1 370,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, de
acesso, de prestação de provas, condicionado, para o preenchi-
mento de dois lugares de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º
escalão, da carreira de intérprete-tradutor do quadro de pessoal
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 15 de De-
zembro de 2004:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Mun Veng ............................................................. 5,12

2.º Jeremias Alberto Monteiro da Costa .......................... 5,00

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 4 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 16 de Fevereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Lúcia Abrantes dos Santos.

Vogais: Manuela Teresa Sousa Aguiar; e

Casimiro de Jesus Pinto.

(Custo desta publicação $ 1 175,00)

Anúncios

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de
acesso, documentais, condicionados aos funcionários da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública, nos ter-
mos definidos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na nova redacção dada pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento dos se-
guintes lugares do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços:

Um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão;

Dois lugares de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão;

Um lugar de assistente de relações públicas principal, 1.º
escalão; e

典試委員會：

主席：朱偉幹

委員：Vera Helena Boa-Nova e Moreira dos Santos Ferreira

Ribeiro

Brígida Bento de Oliveira Machado

（是項刊登費用為 $1,370.00）

行政暨公職局為填補人員編制翻譯員職程第一職階一等翻譯

員兩缺，經二零零四年十二月十五日第五十期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考試、有限制的方式進行一般晉升開考的招

考公告。現公布應考人得分如下：

合格應考人： 分

1.º 陳滿明.................................................................................... 5.12

2.º Jeremias Alberto Monteiro da Costa .......................... 5.00

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作天內

向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零五年三月四日行政法務司司長的批示確認）

二零零五年二月十六日於行政暨公職局

典試委員會：

主席：Lúcia Abrantes dos Santos

委員：Manuela Teresa Sousa Aguiar

Casimiro de Jesus Pinto

（是項刊登費用為 $1,175.00）

公 告

茲通知，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經

十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改之《澳門公共行政工作人

員通則》的規定，現通過文件審閱、有限制的方式，為行政暨公

職局公務員進行一般晉升開考，以填補本局下列空缺：

第一職階顧問翻譯員一缺；

第一職階主任翻譯員兩缺；

第一職階首席公關督導員一缺；
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Um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados na Divisão Administrativa e
Financeira desta Direcção de Serviços, sita na Rua do Campo,
n.º 162, Edifício Administração Pública, 26.º andar, e que o pra-
zo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar
do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anún-
cio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 9 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 1 204,00)

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício
Administração Pública, 26.º andar, o aviso de abertura do con-
curso comum, de acesso, de prestação de provas, condicionado
aos funcionários desta Direcção dos Serviços, nos termos defi-
nidos no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, para o preenchimento de quatro lugares de
intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal da referida Direcção dos
Serviços, com dez dias de prazo para a apresentação de
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 9 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 910,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar na
categoria de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, do grupo de
pessoal de interpretação e tradução do quadro de pessoal da
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 14 de Feve-
reiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

 Cheang Cheng Peng .......................................................... 8,11

第一職階首席行政文員一缺。

再通知，上述之通告已張貼在水坑尾街一百六十二號公共行

政大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財政處，報考申請表應自

本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個辦公日起

計十天內遞交。

二零零五年三月九日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $1,204.00）

為填補行政暨公職局人員編制翻譯員職程第一職階首席翻譯

員四缺，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二

月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》的規定，以考試、有限制的方式，為本局的公務員進行一般

晉升開考，並將開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政

大樓二十六樓行政暨公職局之行政暨財政處，以供查閱。報考申

請表應自本公告在《澳門特別行政區公報》公布之日緊接第一個

辦公日起計十天內遞交。

二零零五年三月九日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $910.00）

法 務 局

名  單

為填補法務局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階主任翻

譯一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考

公告已刊登於二零零五年二月十四日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

鄭晶平 ......................................................................................... 8.11
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按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年三月八日的批示確認）

二零零五年三月四日於法務局

典試委員會：

主席：副局長 Diana Maria Vital Costa de Beltrão Loureiro

正選委員：法律翻譯廳代廳長 劉鈞明

人力資源處處長 鄺婉瑩

（是項刊登費用為 $1,361.00）

為填補法務局人員編制資訊人員組別第一職階首席資訊技術

員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考

公告已刊登於二零零五年二月十四日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

韋綺頻 ......................................................................................... 7.86

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年三月八日的批示確認）

二零零五年三月四日於法務局

典試委員會：

主席：資訊處代處長 劉國添

正選委員：人力資源處處長 鄺婉瑩

顧問高級資訊技術員 戴燕雪

（是項刊登費用為 $1,253.00）

為填補法務局人員編制資訊人員組別第一職階首席資訊助理

技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 8 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Março
de 2005.

O Júri:

Presidente: Diana Maria Vital Costa de Beltrão Loureiro,
subdirectora.

Vogais efectivos: Pedro Lao, chefe do Departamento de Tra-
dução Jurídica, substituto; e

Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recursos Humanos.

(Custo desta publicação $ 1361,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
na categoria de técnico de informática principal, 1.º escalão, do
grupo de pessoal de informática do quadro de pessoal da Direc-
ção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do aviso
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 14 de Fevereiro
de 2005:

Candidato aprovado: valores

 Wai I Pan ............................................................................. 7,86

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 8 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Março
de 2005.

O Júri:

Presidente: Lau Kuok Tim, chefe da Divisão de Informática,
substituto.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recur-
sos Humanos; e

Tai In Sut, técnica superior de informática assessora.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
na categoria de técnico auxiliar de informática principal, 1.º
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開考公告已刊登於二零零五年二月十四日第六期《澳門特別行政

區公報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

敖寶玲 ......................................................................................... 7.77

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年三月八日的批示確認）

二零零五年三月四日於法務局

典試委員會：

主席：資訊處代處長 劉國添

正選委員：人力資源處處長 鄺婉瑩

顧問高級資訊技術員 戴燕雪

（是項刊登費用為 $1,224.00）

為填補法務局人員編制高級技術員人員組別第一職階首席高

級技術員兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，

其開考公告已刊登於二零零五年二月十四日第六期《澳門特別行

政區公報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º 鄺婉瑩 .................................................................................... 8.21

2.º 闕永健 .................................................................................... 7.49

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年三月八日的批示確認）

二零零五年三月七日於法務局

典試委員會：

主席：行政暨財政管理廳廳長 李勝里

正選委員：社會重返廳廳長 葉少媚

技術輔助處處長 吳子健

（是項刊登費用為 $1,224.00）

escalão, do grupo de pessoal de informática do quadro de pes-
soal da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anún-
cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 14
de Fevereiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Ngou Pou Leng .................................................................... 7,77

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 8 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Março
de 2005.

O Júri:

Presidente: Lau Kuok Tim, chefe da Divisão de Informática,
substituto.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recur-
sos Humanos; e

Tai In Sut, técnica superior de informática assessora.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de dois lugares
na categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, do grupo
de pessoal técnico superior do quadro de pessoal da Direcção
dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do aviso de
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 14 de Fevereiro de
2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Kwong Iun Ieng ............................................................. 8,21

2.º Kut Wing Kin ................................................................. 7,49

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 8 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 7 de Março
de 2005.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão
Administrativa e Financeira.

Vogais efectivos: Ip Sio Mei, chefe do Departamento de
Reinserção Social; e

Ng Chi Kin, chefe da Divisão de Apoio Técnico.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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為填補法務局人員編制行政人員組別第一職階首席行政文員

一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考，其開考公

告已刊登於二零零五年二月十四日第六期《澳門特別行政區公報》

第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

何潔玲 ......................................................................................... 7.79

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，准考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零零五年三月八日的批示確認）

二零零五年三月七日於法務局

典試委員會：

主席：行政暨財政管理廳廳長 李勝里

正選委員：人力資源處處長 鄺婉瑩

顧問高級技術員 葉錦雯

（是項刊登費用為 $1,116.00）

公 告

為填補法務局人員編制內以下空缺，根據《澳門公共行政工

作人員通則》的規定，以文件審閱及有限制方式，為法務局之公

務員進行普通晉升開考，有關開考通告正張貼在水坑尾街 162 號

公共行政大樓十九樓法務局內，而遞交報考申請表之期限為十

日，自本公告公布在《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日

起計算：

第一職階特級技術輔導員一缺；

第一職階首席行政文員一缺；

第一職階首席翻譯三缺。

二零零五年三月十日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $1,028.00）

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
na categoria de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do
grupo de pessoal administrativo do quadro de pessoal da Direc-
ção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do aviso
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 14 de Fevereiro
de 2005:

Candidato aprovado: valores

Ho Kit Leng ......................................................................... 7,79

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a

Administração e Justiça, de 8 de Março de 2005).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 7 de Março
de 2005.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão
Administrativa e Financeira.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe da Divisão de Recur-
sos Humanos; e

Ip Kam Man, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, no 19.º andar do Edifício
Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, os avisos refe-
rentes à abertura dos concursos comuns, de acesso, documentais,
condicionados aos funcionários da Direcção dos Serviços de As-
suntos de Justiça (DSAJ), nos termos definidos pelo Estatuto
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente,
com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes
lugares no quadro de pessoal da DSAJ:

Um lugar na categoria de adjunto-técnico especialista,
1.º escalão;

Um lugar na categoria de oficial administrativo principal,
1.º escalão; e

Três lugares na categoria de intérprete-tradutor principal,
1.º escalão.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 10 de Mar-
ço de 2005.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)
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二零零五年三月七日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 7 de Março de 2005.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $89,880.00）

(Custo desta publicação $ 89 880,00)
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Aviso

Despacho n.º 01/SVT/2005

Subdelegação de competências

No uso das competências delegadas e subdelegadas, nos ter-
mos da alínea 6) do n.º 7 e n.º 9, ambos do Despacho n.º 01/
/PCA/2005, de 3 de Janeiro, e após prévia autorização do titular
do pelouro, subdelego:

No chefe da Divisão de Condução, dr. Che Kok Hon, compe-
tências para:

1. Assinar licença especial de condução;

2. Na ausência ou impedimento do signatário, em que não haja
substituto legal designado:

1) Assinar licença internacional de carta de condução, licença
provisória de condução e licença de aprendizagem;

2) Autorizar pedidos de antecipação ou adiamento de presta-
ção de exames de código, de prática e de mecânica.

No chefe da Divisão de Transportes, eng. Lai Kin Hou, com-
petências para:

1. Depois de ouvido o parecer da Comissão para Aprovação
de Marcas e Modelos de Veículos Motorizados, autorizar pedi-
dos de:

1) Alteração/construção de caixa nos veículos motorizados;

2) Alteração das medidas dos pneus ou jantes;

3) Alteração das características e instalação de acessórios para
uso permanente nos veículos motorizados.

2. Justificar as faltas às inspecções periódicas ou extraordiná-
rias de veículos motorizados.

3. Autorizar pedidos de inspecção extraordinária e de adia-
mentos ou antecipação de inspecção.

4. Autorizar a montagem de taxímetros de modelos já homo-
logados nos táxis.

No chefe da Divisão de Veículos, eng. Daniel Peres Pedro,
competências para:

1. Assinar guias para registo de veículos automóveis na Conser-
vatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis.

2. Na ausência ou impedimento do signatário, em que não haja
substituto legal designado, aplicar multas relativas ao Imposto
de Circulação.

A presente subdelegação de competências não prejudica os
poderes de avocação e superintendência do chefe dos Serviços
de Viação e Transportes e entra em vigor com efeitos a partir do
dia 1 de Janeiro de 2005.

民 政 總 署

通 告

第 01/ 交通運輸部 /2005 號批示

轉授權限

根據一月三日第01/管理委員會主席/2005號批示第七款（六）

項及第九款的規定，行使授權及轉授權；並經相關範疇的據位人

的預先許可，本人將權力轉授：

駕駛執照處處長謝國漢：

一、簽署特別駕駛執照。

二、當本人缺席或無法視事，並沒有任命法定代任人時：

（一）簽署國際駕駛執照，臨時駕駛執照及學習駕駛執照；

（二）許可提前或延遲《道路法典》筆試、路試及汽車機械

考試的申請。

交通處處長賴健豪：

一、經聽取機動車輛商標及型號核准委員會的意見後，許可

以下申請：

（一）更改 / 加設機動車輛車廂；

（二）更改輪胎及輪輞的尺寸；

（三）更改及安裝機動車輛長期使用的配件。

二、接受缺席機動車輛定期檢驗或特別檢驗的解釋。

三、許可特別檢驗的申請及延遲或提前驗車的申請。

四、許可於的士內安裝式樣經認可的的士咪錶。

車輛事務處處長畢丹尼：

一、為於商業及動產登記局登記的車輛簽署憑單。

二、當本人缺席或不能視事，並沒在任命法定代任人時，科

處有關車輛行駛牌照稅罰款。

本轉授權不影響交通運輸部部長的對於權力的收回權和監管

權，並自二零零五年一月一日起生效。
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Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 4 de Ja-
neiro de 2005.

O Chefe dos S.V.T., Luís Correia Gageiro.

(Custo desta publicação $ $ 2 447,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de adjun-
to-técnico do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Economia, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 12
de Janeiro de 2005:

Candidato aprovado:                                                       valores

António, André Avelino .................................................... 7,74

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 24 de Fevereiro de 2005).

Direcção dos Serviços de Economia, 1 de Março de 2005.

O Júri:

Presidente, substituto: Chan, Vai Lon.

Vogal efectivo: Hoi, Chi Hong.

Vogal suplente: Chan, Weng I.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

二零零五年一月四日於民政總署

交通運輸部部長 賈靖龍

（是項刊登費用為 $2,447.00）

經 濟 局

名 單

經濟局為填補人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術輔

導員一缺，經於二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考

的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

António, André Avelino .................................................... 7.74

按照十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第六

十八條的規定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向

核准招考的實體提起訴願。

（經二零零五年二月二十四日經濟財政司司長的批示確認）

二零零五年三月一日於經濟局

典試委員會：

代主席：陳,偉倫

正選委員：許,志雄

候補委員：陳,詠兒

（是項刊登費用為 $1,253.00）
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FUNDO DE PENSÕES

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado ao pessoal do Fundo de Pensões,
nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública de Macau, em vigor, para o preenchimento de
um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro de
pessoal do Fundo de Pensões.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso
se encontra afixado no Núcleo de Pessoal, Expediente e Econo-
mato do Fundo de Pensões, sito na Avenida da Praia Grande,
n.os 575-579, 17.º andar, e que o prazo para a apresentação de
candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imedia-
to ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau.

Fundo de Pensões, aos 10 de Março de 2005.

A Presidente do Conselho de Administração, Winnie Lau.

(Custo desta publicação $ 813,00)

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Chan Guerreiro, Ang Mou e Joana
Guerreiro, herdeiras de Guerreiro, João Fernandes, que foi ins-
pector especialista, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Eco-
nomia, requerido a pensão de sobrevivência deixada pelo mesmo,
devem todos os que se julgam com direito à percepção da mes-
ma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de trin-
ta dias, a contar da data da publicação dos presentes éditos no
Boletim Oficial, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que,
não havendo impugnação será resolvida a pretensão das reque-
rentes, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 7 de Março de 2005.

A Presidente do Conselho de Administração, Winnie Lau.

(Custo desta publicação $ 715,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado,
para o preenchimento de um lugar de intérprete-tradutor chefe,
1.º escalão, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços
das Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de
Macau n.º 7, II Série, de 16 de Fevereiro de 2005.

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, a lista provisória do
candidato encontra-se afixada no átrio da Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser consultada.

退  休  基  金  會

公 告

茲通知，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

現以審查文件方式為退休基金會人員進行有限制性普通晉升開

考，以填補退休基金會人員編制之第一職階顧問高級技術員一

缺。

有關開考通告現張貼於南灣大馬路575-579號十七樓退休基金

會人事、行政事務暨總務部，並自本公告刊登於《澳門特別行政

區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內可報考。

二零零五年三月十日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $813.00）

三十日告示

謹此公佈現有退休人士，經濟局第二職階特級督察盧, 約翰之

遺屬陳, 鶯婺及 Joana Guerreiro申請其遺屬撫恤金，如有人士認

為具權利領取該項撫恤金，應由本告示在《澳門特別行政區公報》

刊登之日起計三十天內，向退休基金會申請應有之權益。如於上

述期限內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零零五年三月七日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $715.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公  告

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階主任翻譯

一缺，經於二零零五年二月十六日第七期 《澳門特別行政區公報》

第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考之開考

公告。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，以供

參閱。
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Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
3 de Março de 2005.

O Júri:

Presidente: Chan Sai Kit, chefe de divisão.

Vogais: U Lai Kok, chefe de divisão; e

Lei Wai Man, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Aviso

Faz-se público que, por despacho de 25 de Janeiro de 2005, do
Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, se acha aberto o con-
curso comum, de ingresso, de prestação de provas, nos termos
definidos no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pú-
blica de Macau (ETAPM), vigente, para o preenchimento de
duas vagas de intérprete-tradutor de 3.ª classe, 1.º escalão, do
grupo de pessoal de intérprete-tradutor do quadro de pessoal
civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento das va-
gas referidas.

2. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as
condições seguintes:

a) Sejam residentes permanentes da RAEM, nos termos do
artigo 97.º da Lei Básica da RAEM;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 10.º
do ETAPM, vigente;

c) Devem estar habilitados com o Curso de Tradução e Inter-
pretação do Instituto Politécnico de Macau ou com os Cursos
Básico ou Intensivo da antiga Escola Técnica da Direcção dos
Serviços de Assuntos Chineses, ou devem estar habilitados com
a licenciatura em Tradução e Interpretação da Universidade de
Macau, ou outra considerada adequada pela Direcção dos Ser-
viços da Administração e Função Pública.

3. Documentos necessários

Os candidatos não vinculados à função pública devem apre-
sentar:

a) Original e cópia do documento de identificação;

b) Originais e cópias de documentos comprovativos das habi-
litações académicas e profissionais exigidas; e

二零零五年三月三日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：處長 陳世傑

委員：處長 余麗菊

處長 李偉文

（是項刊登費用為 $1,087.00）

通   告

按照保安司司長於二零零五年一月二十五日的批示，以及根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現通過考試方式

進行普通入職開考，以填補澳門保安部隊事務局文職人員編制內

翻譯員人員組別第一職階三等翻譯員兩缺。

1. 方式、期限及有效期：

本普通入職開考以考試方式進行。准考申請書應自本通告於

《澳門特別行政區公報》 公布之日緊接第一個辦公日起計二十天內

遞交。

本開考之有效期於有關空缺被填補後屆滿。

2. 投考條件：

投考人必須符合以下條件，方可投考：

a） 根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條之規定，投考

人必須是澳門特別行政區永久性居民；

b） 符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款b）

至 f）項所規定的擔任公職之一般要件；

c） 具備澳門理工學院翻譯課程資格或前華務司技術學校之基

礎課程或速成課程資格；或具備澳門大學翻譯學士學位或獲行政

暨公職局認為適當之其他學士學位。

3. 所需文件：

與公職無聯繫的投考人應同以下文件報名：

a）身份證明文件正本及副本；

b）所要求的學歷及專業資格的證明文件正本及副本；



N.º 11 — 16-3-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 1903

c）履歷。

與公職有聯繫的投考人應同以下文件報名：

a）身份證明文件正本及副本；

b）所要求的學歷及專業資格的證明文件正本及副本；

c）履歷；

d）  任職部門發出的個人資料紀錄，其內載明曾擔任的職務、

現所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和在公職的年

資，以及參加開考所需之工作評核。

投考人如屬澳門保安部隊文職人員，以及上述 a）、 b）項文

件副本和 d）項所指的文件已存放在其個人檔案內，則可豁免遞

交，但須在報名表上明確聲明。

4. 報名方式及地點：

投考人須填寫上述《通則》第五十二條第二款所指的專用印

件，並攜同所需文件，於指定期限及辦公時間內到澳門兵營斜巷

澳門保安部隊事務局行政管理廳人力資源處招聘科報名。

5. 職務性質：

第一職階三等翻譯員須進行中葡文筆譯及傳譯，以及其他相

關的工作。

6. 薪俸：

第一職階三等翻譯員薪俸點為十二月二十一日第 86/89/M 號

法令第三十八條及現行《澳門公共行政工作人員通則》規定的薪

俸點 350 。

7. 甄選方式：

甄選將以不超過三小時筆試的知識考試進行，並輔以專業面

試和履歷分析，在知識考試中得分少於五十分者，即被淘汰，不

能進入專業面試階段。

甄選方式之評分比例如下：

一、筆試——百分之五十五；

二、專業面試——百分之二十五；

三、履歷分析——百分之二十。

筆試的內容是中文翻譯成葡文及葡文翻譯成中文。

c) Nota curricular.

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

a) Original e cópia do documento de identificação;

b) Originais e cópias de documentos comprovativos das habi-
litações académicas e profissionais exigidas;

c) Nota curricular; e

d) Registo biográfico, emitido pelo Serviço em que trabalha,
donde constem, designadamente, os cargos anteriormente
exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natureza do víncu-
lo, a antiguidade na categoria e na função pública e as classifica-
ções de serviço relevantes para a apresentação a concurso.

Os candidatos que pertencem ao pessoal civil das FSM ficam
dispensados da apresentação dos documentos referidos nas alí-
neas a), b) e d), se as referidas cópias das alíneas a) e b), bem
como o documento da alínea d), se encontrarem arquivados nos
respectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser de-
clarado expressamente tal facto na ficha de inscrição.

4. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento do
impresso próprio, a que se refere o n.º 2 do artigo 52.º do mesmo
Estatuto, o qual deve ser entregue, conjuntamente com os do-
cumentos necessários, até ao termo do prazo fixado e durante o
horário de expediente, na Secção de Recrutamento da Divisão
de Recursos Humanos do Departamento de Administração da
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita
na Calçada dos Quartéis, Macau.

5. Conteúdo funcional

Ao intérprete-tradutor de 3.ª classe, 1.º escalão, cabem fun-
ções de tradução de textos escritos em chinês/português, e de
interpretação de chinês/português, bem como demais funções
que a estas dizem respeito.

6. Vencimento

O intérprete-tradutor de 3.ª classe, 1.º escalão, vence pelo ín-
dice 350, nos termos do artigo 38.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
de 21 de Dezembro, e do ETAPM, vigente.

7. Método de selecção

A selecção será efectuada mediante prova de conhecimentos
que revestirá a forma de prova escrita com a duração máxima
de três horas, complementada por análise curricular e entrevis-
ta profissional, sendo excluídos desta última prova os candida-
tos que obtiverem classificação inferior a 50% na prova de
conhecimentos.

Os métodos de selecção são ponderados da seguinte forma:

a) Prova escrita — 55%;

b) Entrevista profissional — 25%; e

c) Análise curricular — 20%;

Na prova escrita será feita tradução de textos escritos em chi-
nês/português.
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A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a ex-
periência profissionais dos candidatos, por comparação com o
perfil de exigências da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candidato
para o desempenho de determinada função, ponderando a habi-
litação académica e profissional, a classificação de serviço, a qua-
lificação e experiência profissionais, os trabalhos realizados e a
formação profissional complementar.

Os candidatos podem utilizar como elementos de consulta, na
prova de conhecimentos (prova escrita), dicionários e glossários.
O local, a data e hora da realização da prova de conhecimentos
constarão do aviso referente à lista definitiva dos candidatos admi-
tidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes no
ETAPM, vigente.

9. Júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Lai In Wan, intérprete-tradutora principal.

Vogais efectivos: Choi Wing Hing Kenny, técnico superior de
2.ª classe; e

Fong Chi Ioi, intérprete-tradutora de 1.ª classe.

Vogais suplentes: Vong Sok I, intérprete-tradutora principal; e

Fok Wai Man, intérprete-tradutora de 1.ª classe.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
9 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin-
tendente.

(Custo desta publicação $ 5 301,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, para consulta, na Divi-
são de Recursos Humanos, Acolhimento e Relações Públicas da
Polícia Judiciária, a lista definitiva dos candidatos admitidos ao
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o
preenchimento de duas vagas de técnico superior de informática
de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de informática do
quadro desta Polícia, aberto por anúncio publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 7, II
Série, de 16 de Fevereiro de 2005.

Polícia Judiciária, aos 9 de Março de 2005.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 744,00)

專業面試是根據職務要求之特點，確定及評估與投考人之專

業資歷及專業經驗有關之專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人之學歷資格、專業資格、工作評

核、專業資歷、專業經驗、傑出之工作成果及職業補充培訓，以

審核其擔任特定職務之能力。

投考人在知識考試（筆試）時可參考字典及詞彙表。知識考

試的地點、日期及時間將於公布准考人確定名單時通知。

8. 適用法例：

本開考由現行《澳門公共行政工作人員通則》所規範。

9. 典試委員會：

典試委員會由下列成員組成：

主席：首席翻譯員 黎燕雲

正選委員：二等高級技術員 蔡永興

一等翻譯員 馮智銳

候補委員：首席翻譯員 黃淑儀

一等翻譯員 霍惠敏

二零零五年三月九日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $5,301.00）

司 法 警 察 局

公 告

茲通知，刊登於二零零五年二月十六日第七期第二組《澳門

特別行政區公報》之公告，以有條件限制及審查文件方式進行的

普通晉升開考，以填補本局編制內資訊員組別中的第一職階一等

高級資訊技術員兩缺，其確定名單已張貼於本局人力資源、接待

暨公共關係處內，以供查閱。

二零零五年三月九日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $744.00）
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ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de uma vaga de
técnico superior de informática de 1.ª classe, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal do Estabelecimento Prisional de Macau, aberto
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 4, II Série, de 26 de Janeiro de
2005:

Candidato aprovado: valores

Kuok Cheok Man aliás Jose Kuok ................................... 7,11

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode inter-
por recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, conta-
dos da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 7 de Março de 2005).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 28 de Fevereiro de
2005.

O Júri:

Presidente: Loi Kam Wan, subdirectora.

Vogais efectivos: Ng Ioi On, chefe da Divisão de Apoio Social,
Educação e Formação; e

Wong Mio Leng, chefe da Divisão de Administração e
Financeira.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

ESCOLA SUPERIOR DAS FORÇAS DE SEGURANÇA

DE MACAU

Lista

Nos termos da alínea d) do artigo 154.º  do Regulamento da
Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aprovado
pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, faz-se pública a lista
de classificações finais do curso e consequentes números do cur-
so dos alunos do 6.º Curso de Formação de Oficiais do Corpo de
Bombeiros:

N.º de Nome Classificação Número
C. A. final de curso de curso

184 Chan Kuok Tong .................. 15,38 1

188 Lam Io Fan ............................ 15,25 2

187 Kong Iat Fu ............................ 15,07 3

185 Ng Ka Wai .............................. 14,65 4

澳 門 監 獄

名 單

為填補澳門監獄人員編制內第一職階一等高級資訊技術員一

缺，經於二零零五年一月二十六日第四期第二組《澳門特別行政

區公報》刊登以審閱文件及有限制方式進行普通晉升開考之公

告。現公佈准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

郭卓文 ......................................................................................... 7.11

按照經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改之十二月二十

一日第 87/89/M 號法令通過的《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條之規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內

提出上訴。

（經保安司司長於二零零五年三月七日的批示確認）

二零零五年二月二十八日於澳門監獄

典試委員會：

主席： 副獄長 呂錦雲

正選委員：社會援助、教育暨培訓處處長 吳銳安

行政暨財政處處長 黃妙玲

（是項刊登費用為 $1,361.00）

澳 門 保 安 部 隊 高 等 學 校

名 單

根據四月十五日第93/96/M號訓令核准之《澳門保安部隊高等

學校規章》第一百五十四條 d）款的規定，公佈第六屆消防官培

訓課程學員之課程總成績及名次順序：

學員編號 姓名 課程最後成績 名次

184 陳國棠 ........................................ 15.38 1

188 林曉帆 ........................................ 15.25 2

187 鄺逸富 ........................................ 15.07 3

185 吳家偉 ........................................ 14.65 4
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N.º de Nome Classificação Número
C. A. final de curso de curso

186 Wong Keng Chong ............... 14,58 5

189 Chan Meng Tak..................... 14,27 6

Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, aos 8 de
Março de 2005.

O Director, Hoi Sio Iong, chefe-mor do Corpo de Bombeiros.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa do exame final de especialidade em ortopedia
— Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, realizado nos ter-
mos do aviso publicado no Boletim Oficial n.º 4, II Série, de 26
de Janeiro de 2005, homologada pelo Ex.mo Senhor Secretário
para os Assuntos Sociais e Cultura, em 28 de Fevereiro de 2005:

Candidatos aprovados:                                                    valores

1.º Dr. Chan Hong Mou ..................................................... 15,6

2.º Dr. Cheung Kam Fai Peter .......................................... 14,9

3.º Dr. Ha Kat Sang ............................................................ 14,5

Serviços de Saúde, aos 4 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Avisos

Por despacho do signatário, de 2 de Março de 2005, é nomea-
do o júri para a realização do exame de avaliação final de gra-
duação em cirurgia geral, do dr. Chan Pui Pan, Decreto-Lei n.º 8/
/99/M, de 15 de Março, com a seguinte composição.

Membros efectivos:

Presidente: Dr. Rui Manuel Mota Furtado, chefe de serviço
hospitalar de cirurgia geral.

Vogais efectivos: Dr. João Manuel Barata Frexes, chefe de
serviço hospitalar de cirurgia geral; e

Prof. Luk Hung Tou, representante da Academia de Medici-
na de Hong Kong.

Vogais suplentes: Dr. Chang Siau Wei Peter, assistente hospi-
talar de cirurgia geral; e

學員編號 姓名 課程最後成績 名次

186 黃勁松 ........................................ 14.58 5

189 陳明德 ........................................ 14.27 6

二零零五年三月八日於澳門保安部隊高等學校

校長 許少勇消防總監

（是項刊登費用為 $1,253.00）

衛 生 局

名 單

根據二零零五年一月二十六日第四期《澳門特別行政區公

報》 第二組刊登的通告及依照三月十五日第8/99/M號法令規定而

進行骨科專科最後評核試。該評核成績已於二零零五年二月二十

八日獲社會文化司司長確認，現公佈如下：

合格的准考人： 分

1.º 陳鴻武醫生 ........................................................................... 15.6

2.º 張錦輝醫生 ........................................................................... 14.9

3.º 夏吉生醫生 ........................................................................... 14.5

二零零五年三月四日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $852.00）

通 告

按照本人於二零零五年三月二日作出之批示，下列人士被委

任為陳培斌醫生投考普通外科專科最後評核試（根據第8/99/M號

法令）之典試委員會成員：

典試委員會—— 正選成員：

主席：普通外科醫院主任醫生 Rui Manuel Mota Furtado醫

生

正選委員：普通外科醫院主任醫生 João Manuel Barata

Frexes 醫生

香港專科學院代表 陸洪滔醫生

候補委員：普通外科醫院主治醫生 張曉威醫生
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普通外科醫院主治醫生 李碗定醫生

日期：二零零五年三月二十二及二十三日

地點：仁伯爵綜合醫院

二零零五年三月三日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $1,292.00）

本局現進行第 10/P/2005 號公開招標——“向衛生局供應及安

裝牙科治療椅”。有意投標者可從二零零五年三月十六日起，於

辦公日上午九時至下午一時或下午二時三十分至五時三十分，前

往位於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之物資供應暨管理處查詢有

關投標詳情，並繳付所需費用，以取得本次招標的招標方案和承

投規則影印本或於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標者應於二零零五年三月二十一日上午十時正在位於上址

之物資供應暨管理處集合前往本招標之標的地點進行實地視察。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書科。遞交投

標書之截止時間為二零零五年四月十二日下午五時三十分。

開標將於二零零五年四月十三日上午十一時在本局行政大樓

地下“博物館”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額$16,000.00（澳門幣壹萬陸仟

元正）之現金或抬頭人為“澳門特別行政區衛生局”之銀行擔保

或受益人為“澳門特別行政區衛生局”之保險擔保作為臨時擔

保。

特此公布

二零零五年三月八日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $1,390.00）

本局現進行第 11/P/2005 號公開招標——“向衛生局供應骨科

手術物料”。有意投標者可從二零零五年三月十六日起，於辦公

日上午九時至下午一時或下午二時三十分至五時三十分，前往位

於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之物資供應暨管理處查詢有關投

Dr. Lei Wun Teng, assistente hospitalar de cirurgia geral.

Dias: 22 e 23 de Março de 2005.

Local: Centro Hospitalar Conde de S. Januário.

Serviços de Saúde, aos 3 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público
n.º 10/P/2005 para o fornecimento e instalação de cadeiras para
estomatologia e odontologia aos Serviços de Saúde, cujo pro-
grama do concurso e o caderno de encargos se encontram à dis-
posição dos interessados desde o dia 16 de Março de 2005, todos
os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas,
na Divisão de Aprovisionamento e Economato, sita na cave 1
do Centro Hospitalar Conde de S. Januário, onde serão presta-
dos esclarecimentos relativos ao concurso, estando os interessa-
dos sujeitos ao pagamento do custo das respectivas fotocópias
ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela
internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer no dia 21 de Março de
2005, às 10,00 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Econo-
mato supracitada, para uma visita às instalações a que se destina
o fornecimento dos equipamentos objecto deste concurso.

As propostas serão entregues no Expediente Geral destes
Serviços, situado no r/c do Centro Hospitalar Conde de S. Januário
e o respectivo prazo de entrega das propostas termina às 17,30
horas do dia 12 de Abril de 2005.

O acto público deste concurso terá lugar em 13 de Abril de
2005, pelas 11,00 horas, na sala do «Museu» do r/c do edifício da
Direcção destes Serviços.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 16 000,00 (dezasseis mil patacas) a
favor dos Serviços de Saúde da Região Administrativa Especial
de Macau, a prestar mediante depósito na Tesouraria destes
Serviços ou garantia bancária/seguro-caução.

Serviços de Saúde, aos 8 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público
n.º 11/P/2005 para o Fornecimento de Materiais Cirúrgicos de Or-
topedia aos Serviços de Saúde, cujo programa do concurso e o
caderno de encargos se encontram à disposição dos interessados
desde o dia 16 de Março de 2005, todos os dias úteis, das 9,00 às
13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisio-
namento e Economato, sita na cave 1 do Centro Hospitalar Con-
de de S. Januário, onde serão prestados esclarecimentos rela-
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標詳情，並繳付所需費用，以取得本次招標的招標方案和承投規

則影印本或於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標者應出席於二零零五年三月二十二日下午三時正在位於

上址之物資供應暨管理處會議室舉行之本招標解釋會。投標書應

交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書科。遞交投標書之截

止時間為二零零五年四月十二日下午五時三十分。

開標將於二零零五年四月十三日下午三時在本局行政大樓地

下“博物館”舉行。

投標者需向本局司庫科繳交金額 $74,000.00 （澳門幣柒萬肆

仟元正） 之現金或抬頭人為“澳門特別行政區衛生局”之銀行擔

保或受益人為“澳門特別行政區衛生局”之保險擔保作為臨時擔

保。

特此公布

二零零五年三月八日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $1,498.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補人員編制內之第一職階一等高級技術員

兩缺，經於二零零五年二月二十三日第八期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考的

招考公告，現根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經

十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行政工作人

員通則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼在約翰

四世大馬路 7-9 號一樓，以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單被視

為確定名單。

二零零五年三月九日於教育暨青年局

代局長 老柏生學校督導協調員

（是項刊登費用為 $1,047.00）

tivos ao concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento
do custo das respectivas fotocópias ou ainda mediante a transfe-
rência gratuita de ficheiros pela internet no website dos S.S. (www.
ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer no dia 22 de Março de
2005, às 15,00 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Econo-
mato supracitada, para uma reunião de esclarecimentos sobre o
presente concurso.

As propostas serão entregues no Expediente Geral destes
Serviços, situado no r/c do Centro Hospitalar Conde de S.
Januário e o respectivo prazo de entrega das propostas termina
às 17,30 horas do dia 12 de Abril de 2005.

O acto público deste concurso terá lugar em 13 de Abril de
2005, pelas 15,00 horas, na sala do «Museu» do r/c do edifício da
Direcção destes Serviços.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 74 000,00 (setenta e quatro mil pa-
tacas) a favor dos Serviços de Saúde da Região Administrativa
Especial de Macau, a prestar mediante depósito na Tesouraria
destes Serviços ou garantia bancária/seguro-caução.

Serviços de Saúde, aos 8 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consultada,
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a lista provisória
dos candidatos admitidos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro de
pessoal da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 23 de Fevereiro
de 2005, nos termos do artigo 57.º, n.º 3, do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao
abrigo do artigo 57.º, n.º 5, do supracitado estatuto.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 9 de
Março de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Lou Pak Sang, coordena-
dor da Inspecção Escolar.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)
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FUNDO DE CULTURA

Aviso

Por ter saído inexacto, por lapso deste Conselho, o montante
de apoio financeiro concedido ao seguinte particular e entidade
particular, constante da lista publicada no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 2 de
Fevereiro de 2005, vimos deste modo rectificar:

文 化 基 金

通 告

由於本委員會刊登於二零零五年二月二日第五期第二組《澳

門特別行政區公報》有關發放予私人及私立實體的財政資助金額

出現不正確之處，現更正如下：

受資助機構 / 目的 二零零四年第四季度實收資助總額

Entidade beneficiária/Finalidades Montante global recebido no 4.º
trimestre do ano económico de 2004

澳門嚶鳴合唱團

Coro Perosi de Macau

第四季度活動津貼 ＄45,000.00

Concessão de subsídio para actividade, relativo ao 4.º trimestre

取消資助合唱音樂會之部份經費 ＄0.00

Cancelamento do subsídio para financiar parcialmente a
realização de um concerto coral.

胡光華—— 第十期至第十二期月津貼及研究經費 ＄41,687.00

Hu Guanghua — 10.a a 12.a mensalidades e fundo de investigação.

Fundo de Cultura, aos de 3 de Março de 2005.

A Presidente do Conselho Administrativo, Ho Lai Chun da
Luz.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental,
de acesso, condicionado, para o preenchimento de uma vaga de
primeiro-oficial, 1.º escalão, do grupo de pessoal administrativo
do quadro de pessoal da Capitania dos Portos, aberto por anún-
cio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 4, II Série, de 26 de Janeiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Chan Iok Lin ........................................................................ 8,11

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato pode in-
terpor recurso da presente lista à entidade competente, no pra-
zo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 2 de Março de 2005).

Capitania dos Portos, aos 23 de Fevereiro de 2005.

二零零五年三月三日於文化基金

行政管理委員會主席 何麗鑽

（是項刊登費用為 $1,253.00）

港 務 局

名 單

港務局為填補人員編制內行政人員組別第一職階一等文員一

缺，經於二零零五年一月二十六日第四期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通晉升開考的公告。

現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

陳玉蓮 ......................................................................................... 8.11

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日

起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長二零零五年三月二日的批示確認）

二零零五年二月二十三日於港務局
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O Júri:

Presidente: Chan Hou Wo, chefe de divisão, substituto.

Vogais: Ko Man Vai, técnico principal; e

Wong Mei Seng Catarina, adjunto-técnico de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa dos candidatos aprovados no concurso comum,
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de
duas vagas de fiel de depósito principal, 1.º escalão, do grupo de
pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal da Capitania
dos Portos, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de
29 de Dezembro de 2004:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lei Cheok Heng ............................................................. 7,48

2.º Liu Wan Hong ................................................................ 7,28

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, à entidade competente,
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 2 de Março de 2005).

Capitania dos Portos, aos 25 de Fevereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Wu Chu Pang, chefe de departamento.

Vogais: Jorge Siu Lam, chefe de divisão; e

Ana Cristina Cachinho, chefe de secção.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

OFICINAS NAVAIS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira das Oficinas Navais, sita na Rua da Doca
Seca, o aviso de abertura do concurso comum, de acesso,
documental, condicionado aos funcionários destas Oficinas
Navais, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento
de dois lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal das Ofi-

典試委員會：

主席：代處長 陳浩和

委員：首席技術員 高雯慧

一等技術輔導員 王美星

（是項刊登費用為 $1,253.00）

港務局為填補人員編制內專業技術員組別第一職階首席貨倉

管理員兩缺，經於二零零四年十二月二十九日第五十二期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通

晉升開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 李卓馨 .................................................................................... 7.48

2.º 廖尹洪 .................................................................................... 7.28

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日

起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長二零零五年三月二日的批示確認）

二零零五年二月二十五日於港務局

典試委員會：

主席：廳長 胡柱鵬

委員：處長 蕭錦明

科長 Ana Cristina Cachinho

（是項刊登費用為 $1,224.00）

政 府 船 塢

公 告

為填補政府船塢人員編制專業技術員職程第一職階首席技術

輔導員兩缺，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經

十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人

員通則》的規定，以審閱文件、有限制的方式，為本廠的公務員

進行一般晉升開考，並將開考通告張貼在筷子基船澳街政府船塢
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cinas Navais, com dez dias de prazo útil imediato ao da publica-
ção do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Oficinas Navais, aos 7 de Março de 2005.

O Director, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 979,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixados, no quadro de anún-
cio da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos (SMG),
sita na Rampa do Observatório, s/n, Taipa Grande, Taipa, os avi-
sos de abertura dos concursos comuns, de acesso, documentais,
condicionados aos funcionários destes Serviços, nos termos de-
finidos no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Públi-
ca de Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro, com dez dias de prazo para a apre-
sentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau, tendo em vista o preen-
chimento dos seguintes lugares no quadro de pessoal dos SMG:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão;

Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão; e

Três lugares de meteorologista operacional de 1.ª classe, 1.º
escalão.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 4 de
Março de 2005.

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

之行政暨財政處，以供查閱。報考申請表應自本公告在《澳門特

別行政區公報》公布之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零五年三月七日於政府船塢

廠長 何蔣祺

（是項刊登費用為 $979.00）

地 球 物 理 暨 氣 象 局

公 告

為填補地球物理暨氣象局人員編制內以下空缺，根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的《澳門公共行政工作人員通則》的規定，以文件審閱、

有限制方式，為本局之公務員進行普通晉升開考，有關開考通告

張貼於仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣象局之告示板上，以

供查閱。報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登

之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員兩缺；及

第一職階一等氣象技術員三缺。

二零零五年三月四日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $1,224.00）


